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ТРАГОВИ МЛЕТАЧКЕ ВЛАДАВИНЕ У ТВОРБИ РИЈЕЧИ, 
СА СУФИКСИМА РОМАНСКОГ И СЛОВЕНСКОГ 

ПОРИЈЕКЛА, У ГОВОРИМА ЦРНОГОРСКОГ 
ПРИМОРЈА

У раду се анализирају позајмљенице из венецијанског дијалекта и италијанског је-
зика – са романским суфиксима -one/-on, -dor/-tore, -dur(a)/-tur(a) и -ola/-ula. Такође, прате 
се и спојеви романска основа + домаћи суфикс: -ац, -уљ(а), -ач(а), -ица и др. на мјесту 
изворног романскога. Постојање неке ријечи потврђује се њеном употребом у говору (са 
локалним прозодијским ликом).

Кључне ријечи: Паштровићи, Црногорско приморје, венецијански дијалекат, ита-
лијански језик, романски суфикси, словенски суфикси, етимологија, акценат.

Историјски разлози имали су важну улогу за прилив великог броја ро-
манизама у говоре Црногорског приморја, нарочито у оним областима које 
су више вјекова биле под влашћу Млетачке Републике (као што су Паштро-
вићи – од 1423. године). „Карактеристика романских посуђеница које се на-
ходе у говорима дуж обале огледа се у томе што највећим делом припадају 
каснијим периодима – млетачкој фази и италијанској фази из 19. века, дакле 
оним раздобљима која су по питању асимилације за говоре наше обале била 
најпродуктивнија. Нађу се и посуђенице које припадају ранијим фазама, по-
себно далматско-романској, али оне су малобројније у односу на поменуте” 
[Мусић 1972: 190] – први културни и језички додири романске и словенске 
цивилизације потичу још од 7. вијека. Ријечи романског поријекла, које се 
чују у области од Куфина до Бабина вира, често чувају венецијанске суфиксе, 
а неке посуђенице из језика с Апенинског полуострва добиле су домаће су-
фиксе. У овом раду осврћемо се на фреквенцију романских суфикса -one/-on, 
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-dor/-tore, -dur(a)/-tur(a) и -ola/-ula (фурбаћон, балун, стађун, палацун, вела-
дун, провидур, питур, трапула, мезарола…). Настојало се да постојање неке 
ријечи са романским суфиксима потврдимо и њеном употребом (и акценто-
вану) у локалном говору. 

Суфикс -on/-one 

Код великог броја именица романског поријекла у говору Паштровића и 
уопште у говорима Црногорског приморја очуван је италијански и венецијан-
ски аугментативни суфикс -on (венецијански), -оne (италијански), у облику 
-ун1. Међутим, прелазак о > у није обавезан – у мањем броју именица чува се 
изворно о: галион, -а, м. (ит. galeone) већи једрењак са три јарбола (дужине 
до 40 стопа, ширине до 17 стопа, за терет до 34 вагона). – Ка(д) су пловили 
једрењâци бригантин и брик био је и галион, са(д) нема више једрењâка; 
падиљон, -а, м. (ит. padiglione) кров у облику шатора (четвороводни кров). 
– Градиле су се у Паштровиће и куће на падиљон, посебно док се на села 
живјело. Изр. кров на падиљон кров на двије воде. – У Ђенаше је више кућа 
имало кров на падиљон; фурбаћон, -а, м. (вен. furbacion, ит. furbacchione) лу-
кавац, препредењак, премазан свим бојама. – Тај ће фурбаћон сваког живог 
преварит, преслуша(ј) га, али немо(ј) за њин одит; патрон, -а, м. (ит. padrone) 
газда, власник. – Ако је патрон био добар, ми радимо ки за себе, ако је ништа 
чојек, ондар забушавамо колко можемо. 

Често су у Паштровићима и на Црногорском приморју у напоредној 
употреби дублети, са -ун и -он: балун/балон, -а, м. (вен. balon, ит. ballone) 
– потврђена у чак пет значења 1. гумени балон, лопта. – Воли игрȁ(ти) на 
балун. – Ено је ки балон дебела. 2. камени облутак на морској обали. – Ба-
лоне смо купили да укрâсимо терȁце. 3. украс за јелку. – Дâј са(д) те балоне 
да стȁвимо на јелку. 4. кугла за боћање. – Свȁке суботе иде на балун. 5. боца 
за течност. – Нȁшли смо у кућу балон ракије који смо попили уз љеб и сир; 
компасијун/компасијон, -а, м. (ит. compassione) жалост, самилост. – Нијесан 

1 Најчешћа самогласничка промјена која се јавља приликом преласка романских ријечи у 
говоре Боке је замјена самогласника о самогласником у – ова фонетска промјена спроведена је 
у именичком суфиксу -on/-оne > -ун: портун, -а, м. (вен. porton, ит. portone) капија, предворје у 
кући (једнокрилна или двокрилна дрвена врата). – Посебно су угледне фамеље водиле рачуна 
да ји портун буде украшен и чис(т); певерун, -а, м. (вен. peveron, ит. peperone) врста дугуљасте 
паприке (слатка или љуткаста). – Онако мало љуцкас(т) певерун отвори добро апетит, па изијеш 
више ного што си мислио; кантун, -a, м. (вен. canton, ит. cantone) ћошак, угао. – Неко дијете 
је плакало у једа(н) кантун тамо; штригун, -а, м. (вен. strigon, ит. stregone) зла особа. – Она је 
штригун, пази да јо(ј) што важно не речеш, може ти нешто смјестит да не знаш оклен ти пуче; и 
у бројним другим романским позајмљеницама: барбун, -а, м. (вен. barbon) врста квалитетне мор-
ске рибе, бркати блатоглавац (Mullus barbatus); кордун, -а, м. (ит. cordone) 1. ланац, 2. украс који 
се пришива на постељину; петицијун (ит. petizione) тужба; веладун, -а, м. (вен. veladon) кратки 
капут, кратка топла јакна. Процес је изведен и у: Мушун, -а, м. (лат. mansione – стаја за ситну сто-
ку, селиште или боравиште) хидроним (извор) и патроним (презиме) у Паштровићима. – Мушун 
је извор и старо браство у засеок Рустово. – Нема више Мушуна ни у Рустово ни у Паштровиће, 
само на извор Мушун још понеко воде попије, а мало ике у Рустово остало.
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знала да (ј)е умаро Јово и нијеса(м) могла поћ, па сан пошла на компасијун 
пос(л)ије четрес дана. – Бијо (ј)е велики компасијон, бијо (ј)е добар чојек па 
су му сви Паштровићи дошли; макарули/макароли, -а, м. мн.2 (вен. macaron, 
ит. maccherone) пашта, макарони, специјалитет приморске кухиње. – Мака-
рули се не могу ко остало тијесто оставит да стоје. – Макароли се спра(в)љају 
за један оброк; стађун/стађон, -а, м. (ит. staggione) сезона, годишње доба, 
право вријеме. – Ка(д) (ј)е стађон за срделу, бацимо мрежу па уловимо доста 
рибе. – У стађун ка(д) (ј)е брча маслина, не можемо више раднике наћ да ике 
уберу и покупе; сабијун/шабијон, -а, м. (вен. sabion, ит. sabbione) пијесак на 
плажи и за градњу. – Имају наше риве доста ситнога сабијуна, а то купачи 
воле, ја више волин крупни сабијун на плаже. – Ка(д) смо оградили горњи 
под, ја са(м) каријолама прегнала цијели шабијон с магистрале довлен. 

Суфикс -ун, којег нема у језику изворнику, понекад се додаје на роман-
ску основу3, или се, приликом адаптације у приморским гоморима, може 
наћи и на мјесту неког другог романског суфикса (на примјер, -ун на мјесту 
романског -olo4). Именици маестрал/маештрал, -а, м. (ит. maestrale) западни 
вјетар: – Било је ујутро млого маестрала, ного он ослаби па пре(д) ноћ пот-
пуно престане. – Ако маештрал и по ноћи пува, ето ујутро буре, нема се куђе 
на рибање одит; додаје се суфикс -ун < романског аугментативног суфикса 
-on/-one (маестралун/маештралун јак западни вјетар): – Мало љети освјежи 
јачи маестралун, но ако по ноћи оснажа, зна донијет невријеме и пуват по не- 
колика дана. – Понека(д) маештралун подигне вале да се на пучину не може 
с баркон изаћ. Наравно, суфикс -ун, односно његово додавање на именицу 
романског поријекла, потврђено је и у бројним другим примјерима: палацун, 
-а, м. (ит. palazza) палата. – Има у Паштровиће три-четири палацуна, а сви су 
препуштени „зубу времена”, а баре(м) је један требало претворит у музеј, они 
су наша историја; у именици која је на Црногорском приморју адаптирана и 
као именица мушког рода палац. – Оно ђе је бијо палац Вуковића; сардун, -а, 
м. (ит. sarda) врста ситне морске рибе сличне сардини (Alosa fallax nilotica). 
– Све мање је сардуна у мреже, и нема га више да се суши на дрвена барела, 
да мирише ки душа; ромбун5, -а, м. (лат. rombus, ит. rombo) врста ситне мор-

2 Ова романска позајмљеница је у приморским говорима (и шире у дубоком залеђу) адапти-
рана и као pluralia tantum женског рода – у фонетским варијантама макаруле/макароле. – Ускоро 
се нeће знат за добрe макаруле, да се направе макаруле. – Макароле се чине зунгом од пченич-
нога брашна.

3 Некада и на домаћу лексему: богатун, -а, м. богаташ. – Ови су данȁшњи богатуни имȁли 
имâња на планину. – Мȁло (ј)е ко од овије богатуна пȁре донио из печâлбе.

4 пижун/пиџун, -а, м. (ит. poggiuolo) камено сједиште с наслоном, нижи камени зид на коме 
се може сједјети. – Чим мало огрије сунце, а ми пођи на шеталиште, с’едимо мирно на пижун, 
рипозамо и ћакуламо, и нико се не свађа. – Ништа нам није било милије ного да с’едемо на онога 
пиџуна што је био испре(д) зграде.

5 Код ове позајмљенице, на романску основу може се додати и домаћи суфикс -ач – румбaч: 
У мрежу смо нашли доста румбача, али је био и неки ослић, барбун и шњур, а извадили смо и 
понеког гамбора, лигњу и сипу. Потврђен је и завршетак -ача – хибридна изведеница романска 
основа + романски суфикс -ун + домаћи суфикс -ача, при чему је сонант н, као и у домаћим 
ријечима јотован: гарбуњȁча, -е, ж. (вен. carbon, ит. carbone – угаљ: – На гарбун смо прȁвили 
рибу на граделе, на гарбун је нȁјслађа) аутобус на угаљ (са сулундаром). – Гарбуњȁча пролȁзила 
проз Пȁштровиће свȁки дâн, возила од Котора до Бȁра и нȁзад. – Гарбуњȁча држȁла линију од 



Миодраг В. Јовановић76

ске рибе сличне барбуну (Rhombus maximus). – Ка(д) је стађун и ка(д) смије 
да се баци мрежа, улови се доста ситне рибе, а највише ромбун; фистакун, 
-а, м. прут, шиба. – Мати ми је пријетила фистакуно(м), а некепу(т) боме и 
фрснула. – Фистакун је из раја изашо, нека прича ко што оће; шабакун, -a, м. 
(ит. sciabica) рибарска мрежа. – Качале су срделе па су избаркали шабакуне; 
фалдун6, -а, м. (ит. falda) набор (на сукњи, хаљини, кошуљи). – Они фалдуни 
на котуле разније колура нека(д) су били у моду.

Као дублети ликовима са -ун < -on/-one јављају се и изведенице са суфик-
сом ија < лат. наставка ia: штацијун, -a, м./штâција, -е, ж. (ит. stazione) станица 
(жељезничка, аутобуска, мјесто на које се људи окупљају). – Доведоше ме на 
једа(н) велики штацијун, укрцаше на воз, тун се раздвојисмо и сви на своју 
банду / Биле су штације на свакије песто метара, ника(д) стић до куће; или 
су, на мјесту романског -on/-one превладали ликови са -ија < латинског -ia: 
тентија, -е, ж. (ит. tentacione) напаст. – Везатијема рукама удари онога фа-
шисту тентију и они се преврне. – То су биле неке тентије, ш њима нико није 
мого, просте ти паре, рипозали смо ка(д) су пасали; дупија, -е, ж. (ит. арх. 
doblone) два златна наполеона (40 франака). – Прави свадбени кум је дарива 
невјесту с једном дупијом, ако је дао двије, то (ј)е било право мало богаство; 
провизација, -е, ж. (ит. provigione) набавка неопходних животних намирница. 
– Формирамо у Будву провизацију. 

Романски суфикс -on/-one, у романској позајмљеници, понекад се може суп-
ституисати домаћим, као у примјеру лабрње – pluralia tantum женског рода: лȁбрње 
(ит. labbrone) велика уста, њушка. – Има ли неко да јо(ј) каже да на оноли- 
ке лабрње не ста(в)ља они кармин. – Бусали су се тудије по Будви док(л)е 
нијесу о(д) некије мангупа добили по лабрњама. За стварање демунитива од 
романских позајмљеница са романским суфиксом -on/-one > -ун суфикс -ић 
је веома продуктиван: од бокун, -а, м. (вен. bocon, ит. boccone) 1. комад, пар-
че. – Редитâ сан један бокун земље на Куфин под гла(в)ицон. 2. залогај. Изр. 
да ђавољи бокун ни залогаја; деминутив је бокунић. – Једа(н) бокунић земље 
са(м) кунфинâ у Дробниће; боцун, -а, м. (вен. bozon, ит. boccione) стаклени 
суд крушкастог облика за вино или ракију са широко отвореним грлом. – Ра-
кију смо усули у је(д)ну демижȁницу (боцун од пет литара): боцунић много 
мање мјере од бокуна (четврт литра или кварат вина). – Прво го(во)ри отȁц, 
па мȁти понâвља за њим, у руке, окренути једа(н) према другом, обоје држе 
боцунић вина; кашун, -а, м. (вен. cason, ит. cassone) већи дрвени сандук са 
поклопцем. – Тетка се није удавала, имала је доље неки кашун и у њега је 
штивала своју робу и чувала неке своје успомене: дем. кашунић. – Дали су 
му једа(н) кашунић са мало ствари и тако га спра(в)или за Аостралију; пирун, 
-а, м. (вен. piron) виљушка. – Што је са(д) виљушка, бијо је пирун или панта-

Котора до Бȁра и за вријеме Другог свјецког рȁта. Забиљежена је и романска лексема са домаћим 
суфиксом -ара: гавунȁра, -е, ж. (вен. gavon) рибарска мрежа за изловљавање јата ситне рибе, 
гавуна. – Гавунȁра је мрежа са мâлијем очицама из које ситна риба не може да испȁне. – Гаунару 
смо бацȁли на Шкољ уз сâму обалу и ловили смо доста гавуна, срдела и друге ситне рибе.

6 Као дублет ова ријеч се чује и у изворном романском лику – фалда: – Не волим ти ја котуле 
на фалде, нијесам ике ника(д) куповала. – Била је обукла некакву шкуру вешту са бијелије(м) 
фалтама, нигђе се ништа со ничим не слаже. 
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руо. – У они њојзин бауо нашли смо у сервис дванаес пируна што је баба у 
перћију донијела: дем. пирунић. – Пирунић је мала виљушка за колаче. 

На ријеч романског поријекла (са суфиксом -ун) може се додати и до-
маћи продуктивни суфикс -ац – у нашем примјеру, рекли бисмо, у шаљивом 
значењу у лексеми фркунац7: фркунац, -унца, м. (ит. bricone) поодрастао дје-
чак од 14–15 година. – Онако бијо фркунац као овин Иво. – Тадар је бијо фр-
кунац четрнаес-петнаес година. Према именици мушког рода домаћи суфикс 
(наставак) -ица служи за грађење именица женског рода, као што је случај у 
лексеми фркуница, -е, ж. (ит. briconа8) млада дјевојка, тинејџерка. – Била је 
већ онако фркуница четрнаес-петнаес година. Од фрментун, -а, м. (вен., ит. 
formentione, frumentino) кукуруз: – Роди добро фрментун овудије, и ми у во-
деницу сваке године самељемо педесе(т) кила брашна; имамо фруметуница, 
-е, ж. кукурузни хљеб: – Спреми ми мати фруметуницу, мало сира и пршута, 
богме ни мрва не остане. – Ка(д) је била врућа фруметуница испо(д) сача, уж 
њу ти ништа друго није требало. 

Лексеме на -ун < -on/-one посебно су се усталиле у неким изразима (примор-
ским мудростима, пословицама): баћун, -а, м. (ит. boccione) повећа стаклена 
флаша. – Велик је био баћун, могли смо у њега и робу прȁт. Изр. стоји ки 
баћун на свȁдбу дрвен, уштогљен; видун, -а, м. (вен. vidon) дрвени чеп на 
бачви којим се регулише отакање, навитак. – Првâ два-три дâна одврнули 
видун и истакȁли слȁтку мастику. Изр. глâва на видун радио како му кад од-
говара; клокун, -а, м. (вен. cocon, фурл. calcon) дрвена славина на бачви у 
облику чепа. – Очепимо клокун на бадањ па источимо у путијер или ботиљу 
вина. Изр. ко штеди на мали клокун, просипа на велики.

Суфикс -on/-one чува се у паштровском говору и на Црногорском приморју 
у своме основном аугментативном значењу, међутим, могао је (као и у венецијан-
ском и италијанском језику) изгубити то значење. 

Наставак -ун од вен. -on, ит. -one са аугментативним значењем:

шегун, -а, м. (ит. segone) тестера са крупним нарезима са двије ручке за шегање 
стабала и дебљих комада дрвета. – Шегуном смо на мобу пилали све греде за ову кућу и 
није(д)ну нијесмо прекратили или оштетили. – Почели су шегуни да раде свуђекуђе, треба 
све за зиму приправит; москун/мошкун, -а, м. (ит. moscone) врста велике муве, свитац. – У 
Буљарицу има млого москуна, не мо(ж)еш се од њиг лако отарасит. – Појаве се у неко 
доба ноћи мошкуни, а свијетле ки да имају ферао позади; ботиљун, -а, м. (вен. botilion, ит. 
bottiglione) винска флаша од два литра. – Ботиљун је стȁкленка зȁ вино. – У Црмницу са(м) 
чуо да је исто зову ботиљун, донијели су у Брчели ботиљун вина од два литра, и стȁвили 
пред госте на та(в)улин; фацулетун, -а, м. (ит. fazzolettone) већи вунени шал. – Замоташ се 
фацулетуном па не чујаш зиме. – Купиш фацулетун у бутигу, модерни су и топли, мало ко 

7 Домаћи суфикс -ац не треба поистовјећивати са вен., ит. -аzzo, као што је у примјерима: 
страмац/штрамац (вен. stramazzo) душек. – Трава нека умјесто страмаца. – Штрамац је био 
пуњен сламом или вуном, и са(д) ике имамо у стару кућу у Крстац; страпац/штрапац, -пца, м. 
(ит. strapazzo) тежи физички напор. – Ја са(м) више неспособан за једa(н) страпац. – Да ојде(м) 
пјешки одоле до По(д)личака, по уре, то је са(д) за мене велики штрапац, иман осандесе(т) пе(т) 
година, ја(да)н. 

8 Морфолошке ознаке рода из језика изворника (-ун < -on/-one – м.р. /-оnа ж. р.) потврђене су 
и у говорима Црногорског приморја: штрацун, -а, м./штрацона, -е, ж. (ит. straccione) одрпанац, 
особа лоше обучена, у дроњке. – А носио се ки штрацун и ки фркунац, а пораста у још већег 
штрацуна. – Џабе јој толики солди, обукивала се ко штрацона, и са(д) се облачи ки штрацона.
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то са(д) плете; армарун, -а, м. (вен. armeron) ормар. – Стȁвио сан вештит у армарун. – Није-
смо то звâли ормâр ного армарун, ту смо држȁли шугамȁне, ленцуле и интимȅле; сакун, -а, 
м. (ит. saccone) велика врећа. – Купимо сакун брашна па печемо љеб у форнел. – Разбучио 
се онај сакун, пола жита је на џаду остало.

Наставак -ун од ит. -one, вен. -on у ријечима које су изгубиле аугмента-
тивно значење:

веладун, -а, м. (вен. veladon) кратки капут, кратка топла јакна. – Веладун је добар, 
ка(д) није велика зима. – Иако у Приморје нијесу јâке зиме, не мо(ж)еш у јȁнувар изаћ 
без веладуна; галун, -а, м. (вен. galon, ит. gallone) 1. стаклена посуда за дуже чување уља, 
ракије и вина (између 4 и 5 литара). – Ко није имâ пило чувȁо је мȁслиново уље у галу�
не. – Богами смо ту ноћ нас дво(ј)ица попили галун вина. 2. енглеска мјера за течност. 
– Свȁки вагон имâ по је(д)ну бȁчву од педесе(т) галуна студене воде. – Точио из бадȁња 
десе(т) галуна вина; јакетун/јекетун, -а, м. (ит. giacchettone) капут, сако. – Дај ми из овога 
јакетуна дуван. – Има сан два јакетуна, једа(н) стари и једа(н) нови, а оба су били црнога 
колура. – Јес(те), капот смо звали јакетун и јекетун, свеје(д)но, боме га и са(д) тако зовемо; 
марангун/марагун, -а, м. (вен. marangon) столар. – Таквога марангуна ки што (ј)е био Нико 
Јoво(в) није било у Паштровиће, ма напра(в)и што види. – Добри марагуни спра(в)љали 
шкуре на прозоре и све мобиље пра(в)или ље(п)ше ного нове да купујеш; навигацијун, 
-а, м. (ит. navigazione) пловидба. – Навигацијун је била вјечита судбина Паштровића и у 
Будву и у печалбу; опинијун, -а, м. (ит. opinione) мишљење. – Све је зависило од наше воље 
и опинијуна. – Паштровски Стол од правде на Дробни пијесак дава је свој опинијун, и 
пресуда је имала сваку снагу и морала се поштоват. – Сви су били исте воље и опинијуна; 
гавун/гаун, -а, м. (вен. gavon, ит. gavone) врста ситне морске рибе која се креће у јатима 
(Atherina hepsetus). – Добро се лове гавуни, ка(д) ике стађун. – Кад је бонȁца на Шкољ смо 
бацȁли мреже и ловили доста гавуна. – Гауни су нȁјљепши, ако су пригани на просуљу; 
полпетун, -a, м. (ит. polpettone) фаширано месо направљено у округлом пљоснатом обли-
ку. – Могу се с мљевенијем месом мијешат исте конче ки за полпете, имамо и полпетун са 
вердуро(м), ного се полпета брже осуши од полпетуна; фештун, -а, м. (ит. festone – вије-
нац од гранчица и цвијећа) украс на завјеси. – Била је је(д)на колтрина у магадзин пре�
лијепа, мало скупа, а фештуни на њу још ље(п)ши. – Фештун млого уљепшаје колтрину, а 
више волим ка(д) су истога колура. 

 Суфикс -dor (венецијански)/-tore (италијански)

Како смо и досад нагласили, изражена самогласничка промјена која се 
јавља приликом преласка романских ријечи у говоре Црногорског приморја 
јесте замјена самогласника о самогласником у – отуда су, углавном, вене-
цијански суфикс -dor и италијански -tore, -tora дали рефлексе -дур9, и -тур 
(мушки род). Лексеме су се прилагођавале и према венецијанском (много 
чешће) и према италијанском суфиксу. 

-Dor > дур: амбашадур/имбашадур, -a (вен. imbassador, ит. ambasciatore) 
изасланик, амбасадор. – Било је одовле из Паштровића амбашадура у Венe�

9 Још су у сјећањима мјештана Паштровића представници некадашње млетачке власти – 
прокарадури: прокарадур (млет. procurador, ит. procuratore) 1. процјенитељ. – Стимадури и про-
карадури су били поста(в)љени од Венеције и били влас(т) у њигово вријеме у Паштровиће и 
цијелу Боку. – Био је ки прокарадур поста(в)љен да процијени ону нашу вртачу извише Куљача. 
2. старатељ. Одредила Банкада да он буде прокарадур удовице покојнога Мијата; и стимадури: 
стимадур, -а, м. (вен. stimador, ит. stimatore) процјенитељ штете. – Било је у прошло вријеме 
онија стимадура и прокарадура по Паштровића. – Странке у спору су се слагале са свијем што (ј)
е стимано од стимадура, јере су то били изабрани људи који су заслуживали поштовање и час(т).
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цију, Бeч и Цариград, али су Паштровићи били познати мрнари и помoр-
ци. – Из Пȁштровића имȁли имбашадуре у Венeцију; гувернадур, -а (вен. 
governador, ит. governatore) гувернер, управитељ провинције. – Млеци имȁли 
своје изасланике власти, своје гувернадуре, прокарадуре и стимадуре. – Гу-
вернадури упрȁвљали Пȁштровићима мислин од петнаестог вијека; баста-
дур, -а (вен. bastadur) прегалац, умјешан, способан, куражан, храбар човјек. 
– Што је тај Пeро бастадур. – Срећни смо били с таквијем бастадурима, што 
су смјели свȁкојеме рећ све у брк; тирадур, -а (вен. tirador) направа за окре-
тање ланца, конопа (витло), мјесто за извлачење барке. – Преко тирадура 
смо извлачили барке и бродице из воде на копно. – Има тирадур у порат па 
смо на њега потезали барке пу(т) обале; провидур, -а (вен. provededor, ит. 
provveditore) врховни покрајински поглавар у доба Млетачке Републике. – 
Та(ј) је провидур изгледа био главни, а некизи провидури су имали палацун 
у Котор. – Млетачког провидура је поста(в)љала Венеција и о(н) је у своје 
вријеме био влас(т) у Задар, Котор и Рбанију. 

-Torе > тур: питур (ит. pittore) сликар; молер. – Паво је био нибољи 
питур у Будву. – Таквога питура ки што је био Нико Јово(в) није се рађало на 
Приморје; кортеђатур (ит. corteggiatore) удварач. – За Ника су го(во)рили да 
(ј)е био велики кортеђатур у своје вријеме; салдатур (ит. saldatore) мајстор 
који спаја метале. – Које, не може се са(д) наћ ниједан салдатур од Петровца 
до Котора. Некада позајмљеница из романских језика задржава изворно о из 
суфикса tore: навигатор, -а (ит. navigatore) стручно оспособљена особа за 
вјешто и безбједно вођење брода (или авиона) између двије луке. – Перо је 
главни навигатор. – Јово је учио те важне школе за навигатора, ја се не разу-
мијем, али веле да је добро знава свој посо. 

Суфикс -dur(a)/-tur(a)

Суфикс -dur(a) – женски род, јесте директни рефлекс венецијанског 
-dur(a) и италијанског суфикса -tur(а): левадура, -е (ит. levatura) дрвена посу-
да за ношење грожђа и воде. – Проберемо и смeчимо грожђе у левадуру, па 
онда успемо у бадањ да стуји је(д)но десе(т) дана да вино источимо. – На-
пуни се левадура грожђа, па нос(и), нос(и) из винограда до куће да га сме- 
чимо, и мало слатке мастике прије истакања вина попијемо; бордура, -е (ит. 
bordura) украсни поруб на женској хаљини, шара на зиду (обично различите 
боје), украсна трака. – Ђевојке су пришивȁле бордуре на вешту и котулу. – 
Бордуре су мећȁли и нȁ зид, знавȁли су то напрȁ(в)ит добри мештри; мања-
дура, -е (вен. magnadura) гозба, ждерање. – Ко(д) Ника ти је на славу вазда 
била мањадура. – Били смо на Челобрдо код Ива на мањадуру; шплањадура, 
-е (ит. pianatura) струготина. – Остане она шплањадура не знамо што ћемо 
ш њон; монтура, -е, ж. (ит. montura) униформа, одора, „стајлинг”. – Јово је 
имао неку своју госпоцку монтуру, такав је био чим из куће изађе. – Са(д) је 
код овија младија посебна монтура, лако им се обућ и средит за пет минута.



Миодраг В. Јовановић80

 Суфикс -дур(а), -тур(а), којег нема у језику изворнику, некада се додаје 
на романску основу: рекамадура, -е, ж. (вен. recamo, ит. ricamo) вез. – Била 
је посебна рекамадура на ленцуле и кушине, а све (ј)е био Недин рекам (упо-
требљава се и рекам, -а, м.: – Знавала је све ка(д) се удала, сама је припра(в)
љала рекаме на своје котуле и веште); паластура/палаштура, -е, ж. (ит. pala) 
врста велике шкољке (Pinna nobilis). – Паластура је бисер Јадранског мора, 
а и сама избаци по једа(н) природни црвенкасти бисер, који личи на сузу. 
– Рониоци ваде палаштуру, са крилима од љуштуре до једног метра, па је 
продају туристима као украс и сувенир, а праве велики гријех јере је законом 
заштићена.

Ријетко се на романску лексему (романска основа + романски именички 
суфикс) додаје домаћи суфикс -ица (за ознаку женског рода) – амбашадури-
ца: – Фалила се тудије како је била амбашадурица у Италију, а толико ми 
јада. 

Суфикс -ola/-ula

Скоро редовним преласком вокала о > у романски суфикс -ola (и вене-
цијански и италијански) у говорима Црногорског приморја је дао -ула: шор-
була, -е, ж. (вен. sorbola) меко кувано јаје. – Ујутро ме мати пробуди, скува 
двије шорбуле, па ајд у школу. – Шорбула ти је нешто између, ни тврдо ску- 
вано ни фрешко, мора се потрефит; вентула, – е, ж. (ит. ventola) 1. лепеза. – 
Вентула не ладила док(л)е нијесу ове климе почеле, ного и са(д) оне с колу- 
ро(м) волимо. 2. врста шкољке лепезастог облика (Pecten jacobeus). – Венту-
лу мо(ж)еш нâћ на свȁкоје мјесто у море; камижола, -е, ж. (вен. camisiola, ит. 
camiciola) поткошуља, горњи дио пиџаме (обично за дјецу). – Касно је, ајде 
обуци камижолу и иди спат. – Углавно(м) за ђецу купујемо камижоле, у њиг 
им је удобно лежат; котула, -е, ж. (вен. cotola) сукња. – Носиле смо дугачке 
котуле да си ни једва мого да опростиш видје(ти) пете. – Купила са(м) котулу 
на квадрете да ви(ди)ш како ми лијепо стуји; трабакула, -е, ж. (ит. trabaccolo) 
стари аутобус, камион, крнтија. – Иман неку трабакулу, ваља ми, ето ојдем 
ш њон до Тудоровића. – Што ће му она трабакула, само је за старо гвожђе; 
трапула, -е, ж. (ит. trappola) мишоловка, замка за мишеве и ситне штеточи-
не. – Кол(и)кога са(м) миша уватила на трапулу. – Трапула га ни је(д)на не 
би уловила; фрњокула, -е, ж. (вен. frignocola) чврга, зврчка. Нешто су мрзели 
Ива па су му она ђеца на одмор палила фрњокуле.

Прелазак о > у није обавезан – у мањем броју именица чува се изворно о: 
мезарола/медзарола, -е, ж. (вен. mezariola, ит. mezzaruola) дрвени суд за воду 
запремине око 20 литара; дрвени суд за сољење рибе. – Држали смо у мед-
заролу осољену рибу, је(д)но сат времена да о(д)стоји па је онда опржимо. 
– Могло је у мезаролу стат скоро дваес литара воде, а у њу смо штивали до 
десе(т) кила осољене рибе; мацола, -е, ж. (вен. mazzola, ит. mazzuola) дрвени 
чекић за тучење меса. – Морали смо мацолон да истучемо фришко месо, 
ако пра(в)имо шницеле, па понека(д) и рибу. – Мацола истуче месо, онда га 
увалимо у пченично или фрументиново брашно па га пригамо; тирамола, 
-е, ж. (вен. tiramola, ит. tiremolla) коноп за пребацивање терета (обично на 
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теретним бродовима); коноп за сушење рубља. – Бацају ти теретни бродови 
тирамоле, па мрнари искрцавају теже товаре из вапора у камијоне. – Стуји 
ванка на двор помеђу два дрвета стално тирамола да се суши роба.

Треба бити опрезан: суфикс -ula не мора редовно бити резултат интен-
зивног процеса преласка самогласника о > у у говорима Црногорског при-
морја. Може бити да је суфикс -ula старијег латинскога (или италијанског) 
-ula – који имамо у примјерима: шкатула, -е, ж. (лат. castula) кутија са по-
клопцем. – Шкатула, како друкче. – Имала је баба покојна је(д)ну шкатулу, 
само њојзину, и ту чувала неке њојзи важне ствари; матрикула, -е, ж. (ит. 
matricula) поморска књижица, докуменат помораца за пловидбу. – Не може 
се данас брез матрикуле на странца запослит, тешко и со матрикулон, а не 
беж ње. – Стигла му је матрикула па сваки дан чека укрцај и партенцу; кан-
тула, -е, ж. (лат. cannula) цјевчица од гуме или пластике којом се вади уље 
из пила (или било која течност). – Дође неко да купи маслиново уље па га 
кантулом вадимо из пила и пунимо ботиље. – Гумена кантула је узимана и 
ка(д) си ћио извадит путијер вина из бадања; тробула, -е, ж. (ит. tribulo) не-
воља, мука, проблем, тешкоћа. – Ос’ећала са(м) неку тробулу, ма нијеса(м) 
требала тамо ни да иден. – У за(д)ње вријеме нека му је тробула, ного неће 
никоме ништа да рече.

Како се из досад наведених примјера види, суфикс -оla је женског рода: 
бетула, – е (вен. betola, ит. bettola) крчма. – Oградили су је(д)ну кућицу близу 
риве и отворили мâлу бетулу ђе мо(ж)еш попи(ти) пиво и одигрȁт партиду 
бришкула. – Имâ је неку бетулу, није му се исплатила држат, па је моро за-
патȁт; мендула, -е (вен. mandola, ит. ammenola) бадем (Amygdalus communis). 
– Мендуле ћетају у март или април па ике понека(д) понесе мраз да немамо 
да ђавољега убрат. – Имали смо у Буљарицу мендула, самељемо иг за тор-
ту и друге колаче, али роде сваке треће године; нешпула, -е (ит. nespolo del 
Giappone) јапанска мушмула (Eriobatrya japonica). – Ето нешпула у ђардин, 
добро рађе, не смета јо(ј) ни суша ни зима, само је треба заштитит од вјетра. 
– Ситне слатке бобице нешпуле ијемо свјеже, и сушимо за мармеладу или 
спра(в)љамо од њи(х) ликер; ћипула/цивула/цијула, -е (вен. zivola, ит. cipolla) 
црни лук (Allium cepa). – Ћипула се ста(в)ља и ки мелем, стопли се па извуче 
из ране марцу и умири чир. – Ако усадиш пола кила цивуле на вријеме, па га 
нагримаш и објесиш, биће фамељи доста за цијелу годину. – Успијева цију-
ла како не, ово је за лук право поднебље и повољна клима; ћакула, -е (вен. 
ciacola, ит. ciaccola) ћаскање, чаврљање, разговор у доколици, трач. – Чули 
смо неке ћакуле да ће ике идућег мјесеца искрцат с вапора. – Знаш ли за ону 
ћакулу око Видове женидбе, а све су зли људи измислили. Изр. дигле су се 
ћакуле кренула су оговарања. 

Као именице женског рода на -ула у говору Паштровића и говорима Цр-
ногорског приморја некада се адаптирају именице на -olo, које су мушког 
рода у језику изворнику: дȁтула, -е (вен. datolo) урма, палма. – Садили смо 
датуле проз цијело приморје, а некако су датуле и саме ницале. – Обољела 
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је датула у за(д)ње вријеме од неке непознате болијести; мушула10, -е (вен. 
mussolo) дагња, врста јестиве морске шкољке (полулепезастог облика, црне 
боје, расте до 8 см) (Mytilus edulis). – Правила се сваке године мушуљада 
на Шкољ у август, а било је мушуле кол(и)ко је ко ћијо. Ипак, именице на 
-olo често су задржале граматички род језика изворника, при чему је (према 
примјерима које износимо) ни прелаз -о > -у није обавезан: лазањол/лазањул 
-а, м. (ит. lasagnolo) оклагија. – Спра(в)љале су се домаће лазање со лазањо�
лом, развуци и истањај тијесто па испеци. Ка(д) ме не послуша како би га 
абатила с оније(м) лазањулом ного ми утече, а ја одма(х) све заборавим; га-
рофул, -а, м. (вен. garofolo, ит. garofano) каранфил (Dianthus caryophyllus). – 
За Осми мȁрт ја са(м) убрао једа(н) бокет гарофула; рефул, -а, м. (вен. refolo) 
удар вјетра. – Ка(д) је неверин, није добро бит на отворено море, тун су јаки 
рефули, велики таласи, може барка да потоне. – Буде јакије рефула да морамо 
запалангат и врата и финештре. Изр. пува на рефуле вјетар дува на махове, 
неуједначени налети вјетра. Лексеме лазањол/лазањул, гарофул адаптирале 
су се и на друге начине – лазањол/лазањул са суфиксом -ijere: Со лозаније-
ро(м) смо развуковале разне пите што смо пекле, не могу ника(д) коповне 
бит ки домаће што лозанијеро(м) развучемо; гарофул према италијанском 
лику (са суфиксом -ano: garofano) у лику гарофâн, -а, м. – Било гарофâна 
рâзнога колура у наш џардин. – Брâли смо бокете гарофâна, из џардина који 
је моја мȁти посадила и пȁзила. 

Често се на романску лексему (романска основа + романски именички 
суфикс) додаје домаћи суфикс -ица, при чему прелазак о > у (ola > ula) није 
обавезан: шпањолица, -е, ж. (ит. spagnola) шпанска грозница, врста смрто-
носног грипа. – Убило се на шпањолу за вријеме рата првога млого људи. 
– Није тадар о(д) шпањолице било лијека, тудије су по путу веле налазили 
мртве; шпањулица, -е, ж. (ит. spagnola) врста јела (месо пуњено са слани-
ном, а за спремање спојено чачкалицама). – Мого си у шпањуле ставит и 
мало сира и чипуле, то ти је скоро ки подгорички попек. – Шпањулице су 
наше домаћице пекле и пржиле, укусне су и тако и тако. Романски суфикс 
-in(a) некад је деминутиван у романским позајмљеницама са суфикском -olo: 
шкрабелин, -a, м. (вен. scarabatolo) фијока, ладица. – У шкрабелине од комоде 
држали смо у је(д)ну шугамане, а у другу канаваце. – Пуни су ми били шкра-
белини, па ка(д) ми нешто треба нијес(м) више ништа могла пронаћ, нити 
са(м) знала ђе ми је што. 

10 Ова се лексема јавља у још два лика – као именица женског рода када се на романску 
основу додаје домаћи суфикс -ља (мушља): – Ишли смо да се бере мушља, тако се овђен збори, 
па ике одљепљуј од оније сека; као именица мушког рода када се на романску основу додаје 
домаћи суфикс -уљ (мушуљ): – Ка(д) ћета мограњ, слободно иди за мушуљ, па ш њин на граделе, 
ондар је најље(п)ши. Иначе је суфикс -уљ (и -уља) у народним говорима Црногорског приморја 
продуктивнији него у стандардном језику: машкуљ, -а, м. (вен. mascolo, ит. maschio) прангија, 
справа за пуцање на слављима. – Ка(д) су се славиле годишњице нађе се неки машкуљ да се 
пуцње(м) огласи; адаптирана и у лику: машкуо, -ула, м. – Чуо се испре(д) куће машкуо на Ба(д)
њи дан или ка(д) ба(д)њак прегори; или -уља: просуља, -е, ж. (лат. frixorium, ит. fresola) тигањ, 
тава. – Мјесто просуља са(д) је тигањ. – Опригамо на просуљу на маслиново уље мало гавуна 
па се мало уж њиг и вина попије.
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Неке именице са суфиксом -olo у језику изворнику у говору Паштровића 
(и уопште на Црногорском приморју) адаптирају се као pluralia tantum жен-
ског рода: кроштуле/роштуле/руштуле, -а (вен. crostoli) ситни колачи прже-
ни на уљу. – И дан-данaс ка(д) се спрaве праве пaштровске кроштуле, свaки 
ће на њиг пoћ. – Роштуле пaштровске су специјалитeт, по њима је ови крај 
био познат. – Руштуле се спра(в)љају родулом, ка(д) се развуче тијесто на-
праве се фјокете; цокуле, -а (ит. zoccolo) дубље војничке ципеле. – Ка(д) иде-
мо на терен цокуле се не скидају по два-три дана. – Не смијеш изаћ на снијег 
требају цокуле, ка(д) су ноге суве за здра(в)ље не треба бринут; шкрофуле, -а 
(лат. scrofulae, ит. scrofоle) отеченост жлијезда на врату. – То су неке шкрофу-
ле, гуке на врату, неки лимфни чворови, ко(д) ђеце посебно. – Боловала је од 
шкрофула, ка(д) (ј)е била мала, па (ј)е зборе збо(г) тога мало заостала. 

Културни и језички додири романске и словенске цивилизације у 
Паштровићима су интензивирани од 1423. године када је овај приморски 
крај потпао под власт Млетачке Републике.11 Овај историјски догађај под-
разумијевао је, кроз вјекове, и велики прилив романских позајмљеница из 
разних сфера живота. Лексеме су се прилагођавале и према венецијанском и 
према италијанском суфиксу. У овом раду пратили смо фреквенцију и судби-
ну венецијанских и италијанских суфикса -one/-on, -dor/-tore, -dur(a)/-tur(a) 
и -ola/-ula и установили да су они и даље живи у савременом паштровском 
говору, и шире на цијелом Црногорском приморју. Такође, на романску ос-
нову, на мјесту изворног романског суфикса могу се налазити и домаћи – 
на примјер -ац, -уљ(а), -ач(а), -ица и др. Настојали смо да региструјемо по-
стојање неке ријечи и да потврдимо њену употребу у говору (са локалним 
прозодијским ликом).
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LINGUISTIC TRACES OF VENETIAN RULE IN WORD FORMATION 
WITH SUFFIXES OF ROMANCE AND SLAVIC ORIGIN 
IN THE SPEECHES OF THE MONTENEGRIN COAST

S u m m a r y

Cultural and language contacts between the Roman and Slavic civilizations in Paštrovići, and 
Montenegrin coast generally, were very intense starting with 1423, when this coastal area fell under the 
rule of the Venetian Republic. This historical event included, over the course of centuries, a great influx 
of Roman loanwords from various spheres of life. Lexemes were adapted both to the Venetian and Ital-
ian suffixes. This paper analyzes the frequency of the Venetian and Italian suffixes -one/-on, -dor/-tore, 
-dur(a)/-tur(a) and -ola/-ula, and it was determined that they are still active in contemporary Paštrovici 
speech, and even wider, along the entire Montenegrin coast. In addition, instead of the original Ro-
mance suffix, native suffixes – such as -ač(a), -ica, -ac, -ulj(a), etc. can be added to a Romance base.

Key words: Paštrovići, the Montenegrin coast, Romance suffixes, Slavic suffixes, the Venetian 
dialect, the Italian language, etymology, accent.


